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[ ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS ]

AGREEMENT BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE STATE OF ISRAEL
AND THE GOVERNMENT OF THE RUSSIAN FEDERATION ON
COOPERATION IN COMBATING CRIME

The Government of the State of Israel and the Government of the People's Republic of
China, hereinafter referred to as "the Contracting Parties";

Aiming at the development of friendly relations between the two countries, and the
strengthening of cooperation in the maritime field;

In accordance with the principle of equality and mutual benefit;
Have concluded this Agreement as follows:

Article I

In this Agreement:

1. The term "vessels" shall mean the merchant ships under the national flag of one Con-
tracting Party, registered in the territory of that Contracting Party and engaged in interna-
tional maritime transport, including merchant ships of third countries whose flags are
acceptable by the other Contracting Party and operated by shipping enterprises of either
Contracting Party. This term does not include war ships and other non-commercial ships.

2. The term "members of the crew" shall mean the master and other persons working
or serving on board [the] vessel during the voyage who hold the identity documents as re-
ferred to in Article 11 of this Agreement and whose names are included in the crew list of
that vessel.

3. The term "shipping enterprises" shall mean the economic entities registered in the
territory of either Contracting Party, having their place of actual control and management
in that Contracting Party, owning vessels and engaged in international maritime transport.

Article 2

1. Vessels of either Contracting Party are entitled to sail between the international
commercial ports of both Contracting Parties open to foreign vessels to engage in the cargo
and passenger transport between both Contracting Parties and/or between either Contract-
ing Party and third countries.

2. The provisions in paragraph 1 of this Article shall not affect the rights of commercial
vessels of third countries to engage in the cargo and passenger transport between the Con-
tracting Parties.

Article 3

The provisions of this Agreement shall not apply to cabotage and inland water
transport. When vessels of one Contracting Party sail from one port of the other Contracting
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Party to another to load cargo for foreign countries or discharge cargo from abroad, it shall
not be regarded as cabotage and inland water transport. The same goes for passenger
transport.

Article 4

Both Contracting Parties encourage their respective maritime authorities, inter alia,
their maritime organizations and enterprises to co-operate, including but not limited to, in
the following aspects:

(a) To satisfy the needs of international maritime transport and make full and effective
use of the maritime fleet and ports of both Contracting Parties;

(b) To ensure maritime safety, including the safety of vessels, members of the crew,
cargo, passengers and environment;

(c) To develop maritime trade;

(d) To increase contacts in business, science and technology and exchanges of
experience; and

(e) To exchange views regarding the activities of international shipping organisations
and international maritime agreements.

Article 5

1. Each Contracting Party shall grant vessels of the other Contracting Party Most-
Favoured-Nation treatment in respect of free access to ports, paying port dues and charges,
proceeding formalities of taxes, customs, quarantine and port, berthing, shifting, loading/
unloading cargo including the issuance of necessary documentation connected therewith,
embarking/disembarking passengers as well as in supplying provisions for vessels, mem-
bers of the crew and passengers.

2. The port facilities, including those for navigation and pilot service, of one Contract-
ing Party shall be provided for vessels of the other Contracting Party in accordance with
Most-Favoured-Nation treatment.

Article 6

Both Contracting Parties shall, within the limits of their respective national laws and
port regulations, adopt appropriate measures to facilitate and expedite maritime transport,
avoid unnecessary delays of vessels and simplify and expedite as much as possible customs
and port formalities.

Article 7

1. Each Contracting Party shall recognize the certificates of nationality and other
ship's documents field by vessels of the other Contracting Party and duly issued by the com-
petent authorities of the flag state.
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2. Vessels of one Contracting Party holding a valid tonnage certificate issued in accor-
dance with the International Convention on Tonnage Measurement of Ships, 19691, and
recognized by the other Contracting Party shall not be remeasured in the port of the other
Contracting Party. The port dues and charges, if any, which are based on the tonnage mea-
surement of vessels shall be levied according to the above-mentioned tonnage certificate.

Article 8

Port Authoritier, and/or organizations and shipping enterprises of one Contracting Par-
ty may establish their representative offices and/or subsidiaries and/or affiliated companies
in the territory of the other Contracting Party in accordance with the laws and regulations
of the other Contracting Party and may engage in business activities such as maritime trans-
port services and related services and send representatives and key personnel to the other
Contracting Party in accordance with the laws and regulations thereof.

Article 9

1. Income and profits derived by shipping enterprises of one Contracting Party from
vessels engaged In international maritime transport shall be handled in accordance with the
"Agreement between the Government of the State of Israel and the Government of the Peo-
ple's Republic of China for the Avoidance of Double Taxation and the Prevention of Fiscal
Evasion with Respect to Taxes on income", signed by both Contracting Parties on the 8th
of April 1995.2

2. Salaries and other rewards earned by nationals of one Contracting Party working in
the representative offices established in the territory of the other Contracting Party shall be
only taxable in their home country, provided that these salaries and other rewards are paid
by enterprises outside the territory of the other Contracting Party.

3. Both Contracting Parties shall, in the limits of their respective laws and regulations,
exempt from import taxes on advertising materials imported by the offices of port organi-
zations and/or shipping enterprises of one Contracting Party established in the territory of
the other contracting Party pursuant to Article 8 of this Agreement.

4. Both Contracting Parties shall, in the limits of their respective laws and regulations,
exempt from import taxes on items imported for the personal use of staff and their families
sent by the port authorities, organizations and/or shipping enterprises to serve in the offices
established by them pursuant to Article 8 of this Agreement.

5. Payments for transportation services under this Agreement shall either be effected
in freely convertible currencies mutually accepted by firms, companies, corporations and
trading organizations of the two countries, or made otherwise in accordance with the agree-
ment signed by and between the two parties to the transaction. Parties to such transactions
may concert and remit to their country, on demand, local revenues in excess of sums locally
disbursed. Conversion and remittance shall be permitted promptly without restrictions in
respect thereof at the rate of exchange applicable to current transactions and remittances.

I. United Nations, Treaty Series, vol. 1291, No. 1-21264.
2. Ibid., vol. 1927, No. 1-32885.
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Article 10

1. Should vessels of one Contracting Party encounter maritime casualties or other ac-
cidents in the territorial sea or the nearby sea of the other Contracting Party, it shall inform
as soon as possible the relevant authorities of the other Contracting Party. The relevant au-
thorities of the other Contracting Party shall render the same possible aid and assistance to
that vessel, its members of the crew, passengers and cargo as it may extend to its national
vessels. No discrimination shall be exercised on the collection of charges.

2. When cargo on board the vessel in distress need to be discharged in order to be trans-

ferred to other vessels or to be stored temporarily ashore so as to transport them back to the
original country or to third countries, the other Contracting Party shall provide all necessary
facilities. This cargo shall be exempt from all customs duties and taxes by the other Con-
tracting Party insofar as they are not delivered for use or for sale in the territory of that Con-
tracting Party.

Article 11

1. Each Contracting Party shall recognize the seamen's identity documents issued by
the competent authorities of the other Contracting Party. These documents are:

For the members of the Israeli crew, "Seaman's Book of the State of Israel";

For the members of the Chinese crew, "Seaman's Book of the People's Republic of
China".

2. For the members of the crew who are nationals of a third country and are employed
on board the vessel of one Contracting Party, the valid documents are seaman's documents
issued by the appropriate authorities of third countries, if according to the national laws and
regulations in force in the other Contracting Party these are sufficient to be recognised as a
passport or as a passport substitute. When such members of the crew are active away from
their vessels, they shall also have certificates confirming their employment on board the
vessel.

Article 12

1. Members of the crew holding the identity documents as referred to in Article 11 of
this Agreement may go ashore, without visa, for temporary leave in the town or city where
the port is located in accordance with the regulations of that country during the stay of ves-
sels of one Contracting Party in the ports of the other Contracting Party.

2. Should members of the crew of vessels of one Contracting Party require hospital-
ization in the territory of the other Contracting Party, the relevant authorities of the other
Contracting Party shall grant them permission to stay for the time necessary for such hos-
pitalization.
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Article 13

1. Each Contracting Party shall permit members of the crew of vessels of the other
Contracting Party holding the identity documents as referred to in Article 11 of this Agree-
ment to enter, leave or travel through its territory as passengers by means of any traffic if
they have been ordered to return to their vessels or to join their vessels at another port, or
to be repatriated or for other reasons acceptable by the relevant authorities of that Contract-
ing Party. The permission shall be granted provided that the order has been recorded in the
seaman's book, or in another document, by the competent authorities or by the master of
the vessel or by the shipping enterprises of either Contracting Party.

2. Either Contracting Party reserves its right to refuse the entrance into its territory by
members of the crew whom it considers undesirable.

Article 14

1. Vessels, members of the crew and passengers of one Contracting Party shall abide
by the relevant laws and regulations of the other Contracting Party during their stay in the
territorial sea or ports of the other Contracting Party.

2. The relevant authorities of one Contracting Party shall not interfere with the internal
affairs on board vessels of the other Contracting Party except where it is so required by the
master of the vessel, or by the diplomatic representatives or consular officials of that Con-
tracting Party or where one Contracting Party obtains permission from the other Contract-
ing Party.

3. The judicial authorities of one Contracting Party shall not exercise their criminal ju-
risdiction against an offence on board vessels of the other Contracting Party during the stay
of the vessels in its territorial sea or ports, except where:

(1) The result of the offence extends to the territory of one Contracting Party;

(2) The offence harms the public order or the public safety of one Contracting Party;

(3) The offence involves persons other than the members of the crew on board the
vessels; and

(4) Measures taken by one Contracting Party to suppress illicit traffic in drugs or
psychotropic substances.

4. When a court or other relevant authority of one Contracting Party intends to adopt
compulsory measures or conduct official investigations on board vessels of the other Con-
tracting Party during the stay of the vessels in its territorial sea or ports under the circum-
stances specified in paragraph 3 of this Article, they shall notify in advance the diplomatic
representatives or consular officials of the other Contracting Party and shall facilitate the
contact of these representatives or officials with that vessel. However, the notice may be
given simultaneously with the actions to be taken under emergency.

5. The provisions in paragraph 2 of this Article shall not affect the rights of supervision
and investigation of each of the Contracting Parties in accordance with their respective na-
tional laws.
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Article 15

The provisions of this Agreement shall not affect the rights and obligations derived
from the membership of either Contracting Party in international or regional organizations
or treaties.

Article 16

Upon the request of either Contracting Party, representatives from the competent au-
thorities of both Contracting Parties may meet to discuss the implementation of this Agree-
ment and proposals raised by either Contracting Party at the date and place mutually agreed
upon.

Article 17

Should any divergences arise from the interpretation or implementation of this Agree-
ment between the Contracting Parties, the competent authorities of both Contracting Parties
shall solve them through friendly consultation on the basis of mutual understanding.

Article 18

1. Each Contracting Party shall notify the other Contracting Party in writing through
the diplomatic channel of the completion of its internal legal procedures required for the
entry into force of this Agreement. This Agreement shall enter into force on the date of the
latter notification and shall remain in force for five (5) years. Thereafter the Agreement
shall be automatically renewed for successive periods of 5 years, unless either Contracting
Party requests to terminate it by written notice 6 months before the expiry of the relevant
five (5) year period.

2. This Agreement may be amended with the consent of both Contracting Parties. Such
amendments shall enter into force after the completion of procedures stipulated in para-
graph 1 of this Article.

Done in Jerusalem this 30th day of March 1997, which corresponds to the 21rst day of
Adar B 5757, in duplicate, in the Hebrew, Chinese and English languages, all three texts
being equally authentic. In case of divergence of the interpretation of this Agreement, the
English text shall prevail.

For the Government of the State of Israel:

DAVID LEVY

Deputy Prime Minister and Minister of Foreign Affairs

For the Government of the People's Republic of China:
ZHEN DONG HUANG

Minister of Transport
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

ACCORD RELATIF AU TRANSPORT MARITIME ENTRE LE
GOUVERNEMENT DE L'ETAT D'ISRAEL ET LE GOUVERNEMENT DE
LA REtPUBLIQUE POPULAIRE DE CHINE

Le Gouvernement de l'Etat d'Isral et le Gouvemement de la R~publique populaire de
Chine

(d~nomm~s ci-apr~s "les Parties contractantes");

Visant A d6velopper des relations amicales entre les deux pays et A renforcer la
cooperation dans le domaine maritime;

Conform6ment au principe d'galit6 et de l'avantage mutuel;

Ont conclu le present Accord comme suit:

Article Premier

Dans le pr6sent Accord :

1. Le terme "navires" d~signe les navires marchands battant le pavilion national d'une
Partie contractante, immatricul~s sur le territoire de ladite Partie et se livrant au transport
maritime international, y compris les navires marchands de pays tiers dont les pavilions
sont acceptables par 'autre Partie contractante et qui sont exploit6s par les entreprises de
transport maritime de l'une ou l'autre Partie contractante. Ce terme ne comprend pas les
navires de guerre et autres navires non commerciaux.

2. L'expression "membres de l'quipage" d6signe le capitaine et autres personnes tra-
vaillant ou servant A bord du navire pendant le voyage qui d6tiennent les pices d'identit6
vis6s i 'Article 11 du pr6sent Accord et dont les noris figurent sur le r6le d'6quipage dudit
navire.

3. L'expression "entreprises de transport maritime" d6signe les identit6s 6conomiques
inmnatricul6es sur le territoire de l'une ou rautre des Parties contractantes, dont le lieu de
contr6le et de direction effective est situ6 dans cette Partie contractante, qui poss~dent des
navires et qui se livrent au transport maritime international.

Article 2

1. Les navires de chacune des Parties contractantes sont autoris6s A naviguer entre les
ports de commerce internationaux des deux Parties contractantes ouverts aux navires
6trangers, A se livrer au transport des cargaisons et des passagers entre les Parties contrac-
tantes et/ou entre l'une ou l'autre des Parties contractantes et des pays tiers.

2. Les dispositions du paragraphe 1 du pr6sent Article ne portent pas atteinte aux droits
des navires marchands de pays tiers de se livrer au transport de cargaisons et de passagers
entre les Parties contractantes.
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Article 3

Les dispositions du pr6sent Accord ne s'appliquent pas au cabotage et au transport sur
les voies d'eau int6rieures. Quand les navires d'une Partie contractante se rendent d'un port

un autre de 'autre Partie contractante pour y charger des cargaisons A destination de pays
6trangers ou pour y d6barquer des cargaisons de l'tranger, ils ne sont pas consid6r6s corn-
me naviguant au cabotage ou sur les voies d'eau int6rieures. Le m~me principe vaut pour
le transport de passagers.

Article 4

Les deux Parties contractantes encouragent leurs autorit~s maritimes respectives, et
notaimment leurs organisations et entreprises maritimes, A coop6rer, notanment mais non
exclusivement, dans les domaines suivants :

a) R6pondre aux besoins du transport maritime international et utiliser pleinement et
efficacement la flotte et les ports maritimes des deux Parties contractantes;

b) Assurer la s6curit6 en mer, notanment la s6curit6 des navires, des membres des
6quipages, de la cargaison, des passagers et de l'environnement;

c) D6velopper le commerce maritime;

d) Augmenter les contacts en mati6re d'affaires, de science et de technologie et les
6changes de donn6es d'exp6rience; et

e) Proc6der A des 6changes de vues sur les activit6s des organisations intemationales
de transport maritime et des accords maritimes intemationaux.

Article 5

1. Chaque Partie contractante accorde aux navires de lautre Partie contractante le
traitement de la nation la plus favoris6e en ce qui concerne le libre acc~s aux ports, le
paiement des droits et redevances portuaires, les formalit6s touchant aux taxes, aux
douanes, i la quarantaine, les installations portuaires, les postes A quai, la manutention, le
chargement et le d6chargement des cargaisons, y compris la d6livrance des documents
n6cessaires touchant A ces op6rations, rembarquement et le d6barquement des passagers
ainsi que la mise A bord des approvisionnements n6cessaires aux navires, aux membres de
r6quipage et aux passagers.

2. Les installations portuaires, y compris celles ayant trait A la navigation et au service
de pilotage d'une Partie contractante, seront mises A la disposition des navires de rautre Par-
tie contractante de manire conforme au traitement de la nation la plus favoris~e.

Article 6

Les deux Parties contractantes prennent, dans les limites de leurs l6gislations et r6gle-
mentations portuaires respectives, des mesures appropri6es pour faciliter et acc616rer les
transports maritimes, 6viter des retards superflus aux navires et simplifier et acclrer
autant que possible les formalit6s douani~res et portuaires.
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Article 7

1. Chaque Pattie contractante reconnait les certificats de nationalit6 et autres docu-
ments de bord des navires de l'autre Partie contractante qui ont 6t6 dfiment 6mis par les
autorit~s comp~tentes de l'tat du pavilion.

2. Les navires d'une Partie contractante d~tenant un certificat valide de jaugeage deli-
vr& conformment A la Convention internationale de 1969 relative au jaugeage des navires 1

et reconnu par lautre Partie contractante ne seront pas rejaug~s dans les ports de l'autre Par-
tie contractante. Les droits et redevances portuaires 6ventuels qui sont fondus sur la jauge
des navires seront pergus conform~ment au certificat de jaugeage susmentionn6.

Article 8

Les autorit~s portuaires et/ou les organisations et entreprises de transport maritime
d'une Partie contractante peuvent 6tablir les bureaux de leurs repr~sentants et/ou leurs filia-
les et/ou les soci~t~s qui leur sont affili~es sur le territoire de 'autre Partie contractante con-
formment aux lois et rbglements de ladite Partie; elles peuvent se livrer A des activit~s
commerciales, telles que services de transport maritime et services connexes, et envoyer
des repr~sentants et du personnel-cl6 A 'autre Partie contractante conform~mentaux lois et
r~glements de cette dernire.

Article 9

1. Les revenus et b~n~fices tires par les entreprises de transport maritime d'une Partie
contractante de navires se livrant au transport maritime international sont trait~s conform-
ment A "l'Accord entre le Gouvernement de l'Itat d'Israel et le Gouvemement de la R~pu-
blique populaire de Chine visant i 6viter la double imposition et i pr~venir l'6vasion
fiscale en mati~re d'imp6t sur le revenu" sign6 par les deux Parties contractantes le 8 avril
19952.

2. Les traitements et autres r~mun~rations verses aux nationaux d'une Partie contrac-
tante travaillant dans les bureaux de representation 6tablis sur le territoire de l'autre Partie
contractante ne sont imposables que dans le pays d'origine, i condition qu'ils aient &6 pay~s
par des entreprises situ~es hors du territoire de lautre Partie contractante.

3. Les deux Parties contractantes exon~rent des droits d'importation, dans les limites
de leurs lois et r~glements respectifs, le materiel de promotion import6 par les bureaux de-
sorganisations portuaires et/ou des entreprises de transport maritime d'une Partie contrac-
tante 6tablis sur le territoire de l'autre Pattie contractante conform~ment r lArticle 8 du
pr6sent Accord.

4. Les deux Parties contractantes exonrent des droits d'importation, dans les limites
de leurs lois et rbglements respectifs, les articles import~s pour l'usage personnel des mem-
bres du personnel et de leurs familles envoy6s par des autorit6s portuaires, des organisa-

1. Nations Unies, Recueides Traitds, vol. 1291, No 1-21264.
2. Ibid., vol. 1927, No 1-32885.
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tions et/ou entreprises de transport maritime pour travailler dans les bureaux 6tablis par

elles conform~ment A rArticle 8 du present Accord.

5. Les paiements au titre de services de transport en vertu du present Accord sont ef-

fectu~s en devises librement convertibles mutuellement accept~es par les firmes, soci~t~s,

compagnies et organisations commerciales des deux pays ou, sinon, conform~ment A lac-

cord sign6 par et entre les deux Parties A la transaction. Les Parties a ces transactions peu-

vent convertir et envoyer a leur pays, sur demande, les revenus locaux d'un montant

exc~dant les sommes d~caiss~es sur place. La conversion et renvoi de fonds sont autoris~s

rapidement et sans restriction au taux de change applicable aux transactions et envois de

fonds courants.

Article 10

1. Si un navire d'une Partie contractante est victime d'un accident maritime ou autre

accident dans la mer territoriale ou dans les eaux maritimes proches de rautre Partie con-

tractante, elle en informe d~s que possible les autorit~s comptentes de 'autre Partie con-

tractante. Ces demires pr~tent, autant que possible, la m~me aide et assistance a ce navire,

aux membres de son 6quipage, a ses passagers et A sa cargaison qu'elles preteraient a leurs

propres navires. Aucune discrimination n'est op~r~e en ce qui concerne la perception des
frais encourus.

2. Lorsque la cargaison A bord d'un navire en datresse doit 8tre dacharg~e pour ftre

transferee sur d'autres navires ou emmagasin~e ou entrepos~e temporairement i terre afro

d'tre transport~e A nouveau au pays d'origine ou i des pays tiers, l'autre Partie contractante
fournit toutes les facilit~s ncessaires. Cette cargaison est exon~r~e de tous droits de douane

et taxes par lautre Partie contractante dans la mesure ofi elle n'est pas destin~e a 8tre utilis~e
ou vendue sur le territoire de ladite Partie.

Article 11

1. Chacune des Parties contractantes accepte les pieces d'identit6 d~livr~es aux marins

par les autorites comp~tentes de l'autre Partie contractante. Ces pieces sont :

Pour les membres des 6quipages israliens, "Le livret de marin de l'Etat d'Isra~l";

Pour les membres des 6quipages chinois, "Le livret de marin de la R~publique

populaire de Chine".

2. Pour les membres d'6quipage qui sont des nationaux d'un pays tiers et qui sont em-

ploy~s A bord d'un navire d'une Partie contractante, sont considar~es comme valides les

pices d'identit6 de matin d~livr~es par les autorit~s comptentes de pays tiers qui, confor-

m~ment aux lois et r~glements nationaux en vigueur dans rautre Partie contractante, sont

juges suffisantes pour tre admises au titre de passeport ou de piece tenant lieu de passe-

port. Lorsque des membres de l'quipage mnent une activit6 en dehors de leur navire, ils

doivent 6galement avoir en leur possession des certificats confirmant qu'ils sont employ~s

A bord du navire.



Volume 2036, 1-35232

Article 12

1. Les membres de l'quipage d6tenant les pieces d'identit6 vis~es a l'Article 11 du pr6-
sent Accord peuvent descendre i terre, sans visa, pour un cong6 temporaire dans la ville ofi
le port est situ6, conform6ment aux r~glements du pays, durant le s6jour des navires d'une
Partie contractante dans les ports de l'autre Partie contractante.

2. Si un membre de l'quipage d'un navire d'une Partie contractante a besoin d'Etre
hospitalis6 sur le territoire de l'autre Partie contractante, les autorit6s comptentes de cette
demi~re l'autorisent i y s6joumer pour la dur6e n6cessaire i cette hospitalisation.

Article 13

1. Chacune des Parties contractantes permet aux membres de l6quipage des navires de
l'autre Partie contractante d~tenant les pi&ces d'identit6 vis~es A l'Article 11 du present Ac-
cord d'entrer sur son territoire, de le quitter et d'y voyager en tant que passagers par tout
moyen de transport s'ils ont requ l'ordre de regagner leur navire, de rejoindre leur navire
dans un autre port, d'Etre rapatri~s, ou pour toute autre raisonjug~e acceptable par les auto-
rites pertinentes de cette Partie contractante. L'autorisation est accord&e A condition que
l'ordre ait W consign6 dans le livret du marin, ou dans une autre piece, par les autorit6s
comptentes, par le capitaine du navire ou par des entreprises de transport maritime de
l'autre Partie contractante.

2. Les deux Parties contractantes se r~servent le droit de refuser l'entr~e sur leur terri-
toire A des membres de l'quipage qu'elles consid~rent ind~sirables.

Article 14

1. Les navires, membres de l'quipage et passagers d'une Partie contractante se confor-
ment aux lois et r~glements pertinents de rautre Partie contractante tandis qu'ils se trouvent
dans la mer territoriale ou dans les ports de 'autre Partie contractante.

2. Les autorit~s comptentes d'une Partie contractante ne s'ing~rent pas dans les affai-
res int6rieures des navires de l'autre Partie contractante, sauf si elles en sont pri~es par le
capitaine du navire, ou par les repr~sentants diplomatiques ou les fonctionnaires consulai-
res de cette Partie contractante, ou encore lorsqu'une Partie contractante obtient l'autorisa-
tion de l'autre Partie contractante.

3. Les autorit~s judiciaires d'une Partie contractante nexercent pas leur juridiction p6-
nale en cas de d~lit A bord des navires de l'autre Partie contractante pendant que le navire
se trouve dans la mer territoriale ou dans les ports de cette demi~re, sauf dans les cas sui-
vants :

1) Le r~sultat du d~lit s'6tend au territoire d'une Partie contractante;

2) Le d61it porte atteinte A l'ordre public ou A la s6curit6 publique d'une Partie
contractante;

3) Le d6lit met en cause des personnes autres que des membres de l'6quipage A bord du
navire; et


